ESPERANZA FERNÁNDEZ GARCÍA

Traduttrice/Revisore/Trascrittrice inglese/italiano-spagnolo
	C/Fundidores 2-3A
41015, SIVIGLIA (SPAGNA)

TEL: +34 691584919

	Nazionalità: Spagnola

Email: espetradu@gmail.com
Luogo e data di nascita:
 Siviglia, 30/03/1982


 
	FORMAZIONE ACCADEMICA:


· Luglio 2011 Cálamo & Cran: Corso di Desktop Publishing (DTP) per traduttori, editori e correttori

· 2007-2009 Università di Cadice: MASTER in Traduzione Audiovisuale: Sottotitolazione, doppiaggio e posizione.
· 2006-2007 Fondazione Fidescu: Corso di Traduzione scientifica e tecnica specializzata (Inglese/spagnolo).
· 2003-2006 Università del Galles (Swansea, Regno Unito): Laureata in  Traduzione (Inglese-Spagnolo-Italiano). 

	ESPERIENZE PROFESSIONALI:


· Gennaio'09- in corso: Traduttrice autonoma dall'inglese e italiano allo spagnolo.
· Traduzione e revisione IN-IT>SP di documenti tecnici, marketing, ingegneria, educazione, salute e finanza (manuali, istruzioni di sicurezza, questionari, caratteristiche tecniche, garanzie, politiche, termini e condizioni, bollettini, annunci).
· Traduzione del libro MAX FORTUNA: L’uomo che ha sconfitto la roulette da IT>SP.
· Coordinatrice, editrice y revisore di un Progetto di Trascrizione per Nuance.
· Sottotitolazione y Doppiaggio IN>SP di diferenti  serie  y documentari famosi (per esempio, In Treatment).

· Localizzazione di Software e pagine web utilizzando TagEditor come programma principale.
· Traduzione e revisione SP>IN del progetto Andalucía Tech, promosso dall'Università di Siviglia e Malaga e vincitore del primo premio conferitogli dal Campus di Eccellenza Internazionale (http://www.andaluciatech.org/en). 
· Febbraio'10-in corso: Moderatore de pagine Web a tempo parziale per Tempero Limited (Londra, Regno Unito).

· Agosto '10- Ottobre'10: Manutentore di motori di ricerca freelance a tempo parziale per Butler Hill.

· Novembre'09-Marzo'10: Traduttrice e Tester per SEGA Europe (Londra, Regno Unito). Revisione e traduzione del contenuto di video giochi dall'inglese allo spagnolo.

· Luglio’09-Novembre’09: Traduttrice nell'impresa di traduzioni European Captioning Institute (Londra, Regno Unito).

· Gennaio'09-Marzo’09: Pratiche di Traduzioni a Tatutrad S.L. (Siviglia, Spagna).
	ABILITA' PROFESSIONALI:
	INFORMATICA:

	· Capace di lavorare in diverse aree.
· Capace di lavorare da sola o in gruppo.
· Elevata capacità di apprendimento.

· Organizzata e capace di realizzare più compiti per volta.

· Esperienza nell'attenzione al cliente.
	· Programmi  TAO: Trados 7 (Workbench and Tag Editor), SDL Trados Studio 2009 and SDLX 2007. Swift DVD versione 4. Subtitle Workshop.

· Internet, posta elettronica, Pacchetto Office (Word, Power Point, Excel), Quark Express, Indesign e Virtaal.

	LINGUE:
	                    HOBBIES:

	· Spagnolo: Madrelingua.

· Inglese: Livello esperto.
· Italiano: Livello intermedio.
	· Nuotare
· Patchwork
· Ciclismo

· Pilates
	· Fotografia

· Leggere
· Viaggiare
· Musica


